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CAvÀgÀAUÀ - §»gÀAUÀ ±ÀÄ¢ÞÝ

INNER-OUTER PURITY

PÀ¼À¨ÉÃqÀ

PÉÆ®¨ÉÃqÀ

ºÀÄ¹AiÀÄ £ÀÄrAiÀÄ®Ä¨ÉÃqÀ

ªÀÄÄ¤AiÀÄ¨ÉÃqÀ

E¢gÀ ºÀ½AiÀÄ®Ä¨ÉÃqÀ

vÀ£Àß §tÂÚ¸À¨ÉÃqÀ

C£ÀåjUÉ C¸ÀºÀå¥ÀqÀ¨ÉÃqÀ

EzÉÃ CAvÀgÀAUÀ ±ÀÄ¢ÞÝ

EzÉÃ §»gÀAUÀ ±ÀÄ¢ÞÝ

EzÉÃ £ÀªÀÄä PÀÆqÀ®¸ÀAUÀªÀÄzÉÃªÀ£ÉÆ°¸ÀÄªÀ ¥Àj

TRANSLATION
Do not steal 
Do not kill
Do not lie
Do not get angry
Do not loathe the other
Do not brag yourself
Do not revile the                 
opponent
This itself inner purity
This itself outer purity
This itself the way to                       
propitiate our
Koodalasangamadeva

TRANSLITERATION
Kala beda
kola beda
husiya nudiyalu beda
muniyabeda
idira haliyalu beda
thanna bannisa beda
anyarige asahyapada 
beda ide antharanga 
shuddi ide bahiranga 
shuddi ide namma
Koodalasangamadevana 
olisuva pari
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¨sÁªÁxÀð :

EAvÀºÀªÀÅUÀ¼À£ÀÄß ªÀiÁqÀ¨ÉÃr, EAvÀºÀªÀÅUÀ¼À£ÀÄß ªÀiÁqÀ¢zÀÝgÉ 

ªÀÄ£ÀÄµÀå£À CAvÀgÀAUÀ §»gÀAUÀ ±ÀÄ¢ÞAiÀiÁUÀÄvÀÛzÉ JAzÀÄ §¸ÀªÀtÚ 

¸À¥ÀÛ¸ÀÆvÀæUÀ¼À ¹zÀÝ ¥ÀnÖAiÀÄ£ÉßÃ F ªÀZÀ£ÀzÀ°è PÉÆnÖzÁÝgÉ. PÀ¼ÀîvÀ£À, PÉÆ¯É 

ªÀÄ£ÀÄµÀå£À zÉÊ»PÀ QæAiÉÄUÀ¼ÀÄ. ̧ ÀÄ¼ÀÄî ºÉÃ¼ÀÄªÀÅzÀÄ, PÉÆÃ¦¹PÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀÄ 

ªÀiÁ£À¹PÀ QæAiÉÄUÀ¼ÀÄ. E£ÉÆß§âgÀ£ÀÄß CªÀªÀiÁ¤¸ÀÄªÀAvÉ 

ªÀiÁvÀ£ÁqÀÄªÀÅzÀÄ, vÀ£Àß£ÀÄß vÁ£ÀÄ ºÉÆUÀ½PÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 

EvÀgÀgÀ §UÉÎ C¸ÀºÀåªÁV ªÀwð¸ÀÄªÀÅzÀÄ ªÀÄ£ÀÄµÀå£À £ÀqÀªÀ½PÉAiÀÄ 

QæAiÉÄUÀ¼ÀÄ. F vÀgÀºÀzÀ zÉÊ»PÀ, ªÀiÁ£À¹PÀ ªÀÄvÀÄÛ £ÀqÀªÀ½PÉAiÀÄ 

QæAiÉÄ¬ÄAzÀ ªÀÄÄPÀÛªÁzÀ fÃªÀ£À ±ÉÊ°AiÀÄ£ÀÄß C¼ÀªÀr¹PÉÆAqÀ°è 

ªÀÄ£ÀÄµÀå£À DAvÀjPÀ ªÀÄvÀÄÛ ̈ ÁºÀå ªÀåQÛvÀézÀ°è ±ÀÄzÀÝvÉ PÀAqÀÄ§gÀÄvÀÛzÉ. 

EAvÀºÀ ±ÀÄzÀÝ ªÀåQÛvÀéªÀÅ¼Àî ªÀÄ£ÀÄµÀå£À°è zÉÊªÀvÀé«gÀÄvÀÛzÉ. (1) PÀ¼À¨ÉÃqÀ                    

(2) PÉÆ®¨ÉÃqÀ (3) ºÀÄ¹AiÀÄ £ÀÄrAiÀÄ®Ä¨ÉÃqÀ (4) ªÀÄÄ¤AiÀÄ 

¨ÉÃqÀ (5) E¢gÀ ºÀ½AiÀÄ®Ä ¨ÉÃqÀ (6) vÀ£Àß §tÂÚ¸À¨ÉÃqÀ                                                                                    

(7) C£ÀåjUÉ C¸ÀºÀå¥ÀqÀ¨ÉÃqÀ EªÀÅ §¸ÀªÀtÚ£ÀªÀgÀÄ ¥Àæw¥Á¢¹zÀ 

Cj«£À ¸À¥ÀÛ¸ÀÆvÀæUÀ¼ÀÄ. EzÉÃ ¥ÀnÖAiÀÄ PÉ®ªÀÅ ¸ÀÆvÀæUÀ¼À£ÀÄß PÉæöÊ¸ÀÛ 

zsÀªÀÄðzÀ 10 PÀªÀiÁåAqïªÉÄAmïìUÀ¼À°è PÁt§ºÀÄzÀÄ. ºÁUÁV 

§¸ÀªÀÀtÚ£ÀªÀgÀ F ªÀZÀ£À CRAqÀ ªÀiÁ£ÀªÀvÁªÁzÀzÀ C¥ÀÆªÀð 

¤zÀ±Àð£ÀªÁV ªÀZÀ£À ¸Á»vÀåzÀ°è ¹ÜgÀ¸ÁÜ¬ÄAiÀiÁVzÉ. F 

ªÀZÀ£ÀªÀ£ÀÄß PÀ£ÁðlPÀzÀ SÁåvÀ »AzÀÆ¸ÁÛ¤ UÁAiÀÄPÀgÁzÀ ¢ªÀAUÀvÀ            

²æÃ ªÀÄ°èPÁdÄð£À ªÀÄ£À¸ÀÆgÀgÀÄ CzÀÄãvÀªÁV ºÁrzÁÝgÉ.
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PARAPHRASE :

In this Vachana, Basavanna gives a ready list of seven 

donots by not doing which there will be inner and outer 

purity in person. Stealing, killing are bodily actions. Bluffing, 

getting angry are the actions coming out of mental state. 

Insulting others in their presence, boasting oneself and 

reviling the other person stem out of one’s behaviour. If a 

person leads the life free from these physical, mental and 

behavioural actions and thoughts, there will be purity in 

that personality. In such a purified person, divinity prevails. 

(1)	 Do not steal  (2) Do not kill (3) Do not lie (4) Do 

not get angry (5) Do not loathe the other (6) Do not brag 

yourself (7) Do not revile the opponent.  These are the 

seven sutras of self-realisation promulgated by Basavanna. 

We can see some of these sutras in 10 Commandments 

of Christianity. Therefore, this Vachana of Basavanna 

stands as unique in Vachana literature to exemplify the 

universal manhood. Doyen of Hindustani classical music 

from Karnataka Late Sri Mallikarjuna Mansoor has sung 

this Vachana brilliantly.
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ºÁ«£À ¨ÁAiÀÄ PÀ¥Éà ºÀ¹zÀÄ

ºÁgÀÄªÀ £ÉÆtPÉÌ D¸ÉªÀiÁqÀÄªÀAvÉ

±ÀÆ®ªÀ£ÉÃgÀÄªÀ PÀ¼Àî£ÀÄ ºÁ®Ä vÀÄ¥ÀàªÀ PÀÄrzÀÄ

ªÉÄÃ¯ÉÃ¸ÀÄ PÁ® §zÀÄPÀÄªÀ£ÉÆÃ?

PÉqÀÄªÉÇqÀ®£ÉaÑ, PÀqÀÄ ºÀÄ¹AiÀÄ£É ºÀÄ¹zÀÄ MqÀ® ºÉÆgÉªÀªÀgÀ              

PÀÆqÀ®¸ÀAUÀªÀÄzÉÃªÀ£ÀªÀgÀ£ÉÆ®è PÁtÂgÀtÚ !

1. PÉqÀÄªÀ MqÀ®Ä-PÀqÀÄ ºÀÄ¹   

PERISHABLE BODY-UTTER LIE

TRANSLITERATION

Havina baaya kappe 
hasidu
haaruva nonakke 
ase maduvanthe,
shoolavaneruva kallanu 
haalu tuppava kudidu 
melesu kaala 
badukuvano? 
Keduvodalanechchi, 
kadu husiyane husidu                  
odala horevavara
Koodala
sangamadevanavaranolla 
kaniranna !

TRANSLATION

Like frog caught in 
serpent’s mouth Who, 
hungry, 
pines for a flitting fly,
A thief about to be 
hanged how long he live 
after drinking milk and 
ghee?
Cramming for perishable 
appetite, lying the utter 
lies to eke out, such 
people
Koodalasangamadeva 
negates See fellows !
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¨sÁªÁxÀð :

ªÀÄ£ÀÄµÀå£ÀÄ PÉÃªÀ® ºÉÆmÉÖ vÀÄA©¹PÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀPÁÌV PÀ¼ÀîvÀ£À                       

ªÀiÁqÀÄªÀÅzÀÄ ªÀÄvÀÄÛ CAvÀºÀ PÀÈvÀåUÀ¼À£ÀÄß ¸ÀªÀÄyð¹PÉÆ¼Àî®Ä                                                                       

¸ÀÄ¼ÀÄîUÀ¼À£ÀÄß ºÉÃ¼ÀÄªÀÅzÀÄ ¸ÀjAiÀÄ®è JA§ÄzÀÄ F ªÀZÀ£ÀzÀ 

D±ÀAiÀÄ. F ªÀZÀ£ÀzÀ°è CvÀåAvÀ ¥ÀæPÀgÀªÁzÀ zÀÈµÀåªÉÇAzÀ£ÀÄß 

§¸ÀªÀtÚ£ÀªÀgÀÄ £ÀªÀÄä PÀtÚ ªÀÄÄAzÉ PÀnÖqÀÄvÁÛgÉ.                                                                                                               

ºÁªÀÅ MAzÀÄ PÀ¥ÉàAiÀÄ£ÀÄß ¨Á¬ÄAiÀÄ°è PÀaÑPÉÆArzÉ. E£ÉßÃ£ÀÄ     

PÀ¥ÉàAiÀÄ£ÀÄß ºÁªÀÅ £ÀÄAUÀÄªÀÅzÀgÀ°èzÉ. DUÀ PÀ¥ÉàAiÀÄ JzÀÄgÀÄ 

£ÉÆtªÉÇAzÀÄ ºÁj §gÀÄvÀÛzÉ. PÀ¥Éà £ÉÆtªÀ£ÀÄß w£Àß®Ä £Á°UÉ 

ZÁZÀÄvÀÛzÉ. ¸Á«£À zÀªÀqÉAiÀÄ°ègÀÄªÁUÀ®Æ ºÀ¹ªÀ£ÀÄß »AV¹                                                               

PÉÆ¼Àî®Ä ºÉÆgÀqÀÄªÀ fÃ«UÀ¼À vÀªÀPÀªÀ£ÀÄß F zÀÈµÁ×AvÀ JwÛ 

vÉÆÃj¸ÀÄvÀÛzÉ. ºÁUÉAiÉÄÃ E£ÉÆßAzÀÄ G¥ÀªÉÄAiÀÄ°è ªÀÄgÀt                        

zÀAqÀ£ÉUÉ UÀÄjAiÀiÁzÀ PÀ¼Àî¤UÉ ¤£Àß PÉÆ£ÉAiÀÄ D±ÉAiÉÄÃ£ÉAzÀÄ      

PÉÃ½zÀgÉ ºÁ®Ä vÀÄ¥ÀàªÀ vÀj¹ PÉÆr PÀÄrAiÀÄÄvÉÛÃ£É CAzÀ£ÀAvÉ.   

DvÀ ºÁ®Ä vÀÄ¥ÀàUÀ¼À PÀÄrzÀÄ zÀµÀÖ¥ÀÄµÀÖ£ÁV £ÀAvÀgÀ CzÉµÀÄÖ PÁ® 

§zÀÄPÀ§®è? ºÀ¹ªÉ JA§ÄzÀÄ zÉÃºÀzÀ°è GzÀã«¸ÀÄªÀ PÉÆgÀvÉ.                                                                      

D PÉÆgÀvÉAiÀÄ£ÀÄß ¤ÃV¹PÉÆ¼Àî®Ä DºÁgÀ ̧ ÉÃ«¸À¨ÉÃPÀÄ. DºÁgÀªÀ£ÀÄß 

UÀ½¸À®Ä PÀ¼ÀîvÀ£ÀzÀAxÀ C£ÀåªÀiÁUÀðPÉÌ PÉÊºÁPÀ¨ÁgÀzÀÄ. “ªÀiÁUÀÈzsÁ 

PÀ¸Àå¹ézÀÞ£ÀA’’ CAzÀgÉ ªÀÄvÉÆÛ§âgÀ ºÀtPÉÌ D¸É ¥ÀqÀ¨ÉÃqÀ JAzÀÄ 

F±ÉÆÃ¥À¤µÀwÛ£À ªÉÆzÀ®£ÉÃ ±ÉÆèÃPÀ ºÉÃ¼ÀÄvÀÛzÉ.  PÀ¼ÀîvÀ£ÀzÀAvÀ  

¸À®èzÀ aAvÀ£ÉAiÀÄ£ÀÄß vÀåf¹ ªÀåQÛvÀé «PÀ¸À£ÀUÉÆ½¹PÉÆ¼Àî¨ÉÃPÉAzÀÄ 

§¸ÀªÀtÚ ºÉÃ¼ÀÄvÁÛgÉ. “PÀ¼À¨ÉÃqÀ” JA§ÄzÀÄ §¸ÀªÀtÚ£ÀªÀgÀÄ                     

¥Àæw¥Á¢¹zÀ Cj«£À ¸À¥ÀÛ¸ÀÆvÀæUÀ¼À°è ªÉÆzÀ®£ÉAiÀÄzÁVzÉ.
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PARAPHRASE :

The intention of the Vachana is to establish that stealing 

only to fill the belly and lying to justify such action is not 

fair means of living. Basavanna brings an effective scene 

in front of our eyes as an example. A serpent has caught 

a frog in its mouth. It is about to swallow the frog. At 

that point of time a fly passes in front of frog. The frog 

extends its tongue to eat the fly to quench its hunger. This 

is a classic example in that even when caught in the jaws 

of death, the creatures on this planet desire to fulfil their 

hunger. Similarly in another classic example, the thief 

sentenced to death being asked his last desire, he wishes 

to drink milk and ghee. How long he lives after drinking 

milk and ghee? Hunger is a sort of deficiency in the body. 

Food needs to be consumed to fulfil the deficiency. To get 

food one should not resort to stealing. The first shloka of 

Ishopanishath says “ma grdhah kasyasviddhanam” means 

do not covet anybody’s wealth. Therefore, Basavanna says 

man must not get into stealing habits.   “Donot steal” is 

first among seven donots preached by Basavanna.
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2 PÉÆ®è¨ÉÃqÀ

DO NOT KILL

TRANSLITERATION

Habbakke tanda 
harakeya kuri
tōraṇakke tanda
taḷira mēyittu;
kondaharembuda
nariyade bendavoḍala
horeya hōyittalade!
Andandē huṭṭittu,  
andandē hondittu;
kondavaruḷidarē.? 
Kooḍalasaṅgamadēvā

TRANSLATION

Sacrificial sheep brought 
for the feast
grazed green leaf brought 
for the festoons.
unaware that they will kill
it is quenching fire in belly 
born that day,                                      
to die that day
those who kill, did they 
survive ?
Koodalasangamadeva

ºÀ§âPÉÌ vÀAzÀ ºÀgÀPÉAiÀÄ PÀÄj

vÉÆÃgÀtPÉÌ vÀAzÀ vÀ½gÀ ªÉÄÃ¢vÀÄÛ

PÉÆAzÀºÀ£ÉA§ÄzÀ£ÀjAiÀÄzÉ 

¨ÉAzÉÆqÀ® ºÉÆgÉAiÀÄ ºÉÆÃ¬ÄvÀÄÛ

CAzÀAzÉ ºÀÄnÖvÀÄÛ CAzÀAzÉ ºÉÆA¢vÀÄÛ

PÉÆAzÀªÀgÀÄ½zÀgÉÃ PÀÆqÀ®¸ÀAUÀªÀÄzÉÃªÀ !
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¨sÁªÁxÀð :

ªÀÄÄA¢£À AiÀiÁªÀÅzÉÃ PÀëtzÀ°è §AzÉÆzÀUÀ§ºÀÄzÁzÀ D¥ÀvÀÛ£ÀÄß 

CjAiÀÄzÉ ¯ËQPÀ ¸ÀÄR ¸ÀAvÉÆÃµÀUÀ¼À°è ªÀÄUÀßgÁVgÀÄªÀ F fÃªÀ 

dUÀwÛ£À J¯Áè fÃ«UÀ¼À£ÀÄß GzÉÝÃ²¹ ªÀÄvÀÄÛ »A¸ÉAiÀÄ OavÀåªÀ£ÀÄß 

¥Àæ²ß¹ §gÉzÀ ªÀZÀ£À«zÀÄ. F ªÀZÀ£ÀzÀ°è G¥ÀAiÉÆÃV¹gÀÄªÀ 

G¥ÀªÉÄAiÀÄÄ CvÀåAvÀ ¸ÀªÀÄ¥ÀðPÀªÀÇ ªÀÄvÀÄÛ zÀÈ±Àå ªÀÄ£ÉÆÃºÀgÀªÀÇ DVzÉ. 

ºÀ§âzÀ ¢£ÀzÀAzÀÄ §°PÉÆqÀ®Ä MAzÀÄ PÀÄjAiÀÄ£ÀÄß »rzÀÄ vÀAzÀÄ 

¨ÁV® ªÀÄÄAzÉ PÀnÖzÁÝgÉ. ¨ÁV°UÉ ºÀ§âzÀ vÉÆÃgÀt ªÀiÁqÀ®Ä vÀAzÀ 

ºÀ¹gÀÄ J¯ÉUÀ¼À gÁ²AiÀÄ£ÀÄß ºÀwÛgÀzÀ¯ÉèÃ ºÀgÀrzÁÝgÉ. D ¢£ÀzÀ ºÀ§âzÀ 

¥ÀÆeÉ, HlPÉÌ §°AiÀiÁUÀ¨ÉÃPÁVgÀÄªÀ PÀÄj vÀ£Àß ¥ÁrUÉ vÁ£ÀÄ vÀ½gÀÄ 

vÉÆÃgÀtPÉÌ vÀA¢zÀÝ J¯ÉUÀ¼À£ÀÄß w£ÀÄßwÛzÉ. ºÉÆmÉÖ vÀÄA©¹PÉÆ¼Àî®Ä 

w£ÀÄßªÀÅzÀµÉÖ PÀÄjAiÀÄ ºÀªÀtÂPÉ. ªÀÄÄA¢£À PÀëtzÀ°è vÀ£ÀUÉ ¸ÁªÀÅ PÁ¢zÉ                                                              

JA§ ¥ÀjªÉ¬Ä®è. EzÀÄ PÀÄjAiÀÄ GzÁºÀgÀuÉ ªÀiÁvÀæªÁzÀgÀÆ ªÀÄ£ÀÄµÀå 

fÃ«UÀ¼ÀÄ ̧ ÀºÁ EAvÀºÀ ̧ À¤ßªÉÃ±À¢AzÀ ºÉÆgÀvÉÃ£À®è. ̧ Á«£À £ÉgÀ½£À¯ÉèÃ 

C¤²ÑvÀ §zÀÄPÀÄ ¸ÁV¸ÀÄªÀ ªÀÄ£ÀÄµÀå fÃªÀ£ÀzÀ §UÉÎ E°è ¥Àæ¸ÁÛ¥À«zÉ. 

¥ÁætÂ ¥ÀQëUÀ¼À£ÀÄß »A¹¹ PÉÆAzÀÄ zÉÊªÀPÉÌ §° PÉÆlÄÖ ªÀÄ£ÀÄµÀå 

¸Á¢ü¸ÀÄªÀÅzÁzÀgÀÆ K¤zÉ? §° PÉÆlÄÖ zÉÊªÀªÀ£ÀÄß ¸ÀA¦æÃvÀUÉÆ½¹zÉ 

CAzÀÄPÉÆAqÀ DvÀ£ÁzÀgÀÆ CªÀÄgÀ£ÁzÀ£ÉÃ? ªÀÄgÀÄ ªÀµÀðUÀ¼À¯Éè DvÀ£À 

CAvÀåªÁ¬ÄvÀ®èªÉ? “PÉÆAzÀªÀgÀÄ G½zÀgÉÃ” JAzÀÄ §¸ÀªÀtÚ£ÀªÀgÀÄ 

¥Àæ²ß¸ÀÄvÁÛgÉ. ªÀÄ£ÀÄµÀå ªÀÄvÉÆÛAzÀÄ fÃ«AiÀÄ£ÀÄß PÉÆAzÀÄ ¸Á¢ü¸ÀÄªÀÅzÀÄ 

K£ÀÆ E®è JAzÀÄ ºÉÃ¼ÀÄªÀ ªÀÄÆ®PÀ F ªÀZÀ£ÀzÀ°è C»A¸ÉAiÀÄ 

CUÀvÀåªÀ£ÀÄß §¸ÀªÀtÚ£ÀªÀgÀÄ ªÀÄ£ÀUÁtÂ¹zÁÝgÉ. “J¯Áè ¥ÁætÂUÀ¼À 

ºÀÈzÀAiÀÄzÀ°ègÀÄªÀ DvÀä£ÀÄ £Á£ÁVzÉÝÃ£É” JAzÀÄ ²æÃPÀÈµÀÚ£ÉÃ ̈ sÀUÀªÀ¢ÎÃvÉAiÀÄ°è                                                                                           

WÉÆÃ¶¹gÀÄªÁUÀ CAvÀºÀ DvÀäªÀ£ÀÄß PÉÆAzÀÄ D ¨sÀUÀªÀAvÀ¤UÉ CzÀ£ÉßÃ 

C¦ð¹zÉAiÉÄA§ÄzÀÄ CxÀð«®èzÀÄÝ. zÉÊªÀªÀ£ÀÄß ¸ÀAvÉÆÃµÀUÉÆ½¹ 

¸ÁéxÀðªÀ£ÀÄß ¸Á¢ü¹PÉÆ¼ÀÄîªÀ ªÀiÁUÀðzÀ°è »A¸É ¸ÀªÀÄävÀªÀ®è. 

“PÉÆ®è¨ÉÃqÀ”  JA§ÄzÀÄ §¸ÀªÀtÚ£ÀªÀgÀÄ ¥Àæw¥Á¢¹zÀ Cj«£À 

¸À¥ÀÛ¸ÀÆvÀæUÀ¼À°è MAzÁVzÉ.
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PARAPHRASE :
This Vachana is written questioning the practice of 

violence and addressing all the living beings on this planet 
who are engaged in mundane pleasures without realising 
that death may occur at any next moment. The simile used 
in this Vachana is very appropriate and moving. A sheep is 
brought to offer as sacrifice on the day of festival. It is tied 
in front of the main door of the house. To festoon the main 
door on the eve of festival, the green leaves are brought 
and kept near the door. The sheep meant for offering 
sacrifice is grazing the green leaves without knowing that 
it would be killed in any moment. Eating to quech the belly 
burning with hunger is the only concern of the sheep. This 
is just not the example of sheep, but also of the human 
beings. This Vachana highlights the uncertainty of human 
life which is under the shadow of death that may occur 
anytime. What man will achieve by killing animals and birds 
to offer as sacrifice to Almighty? Has he became immortal 
by pleasing Almighty? Subsequently he also died. “Did the 
killers survive” Basavanna questions. By stating that there 
is nothing one can achieve by killing another, Basavanna 
drives home the point of non-violence. Srikrishna says in 
Bhagavadgita “I reside in the heart of all beings”. There is 
no sense in killing that being to offer to that same Almighty. 
In fulfilling the selfish objectives by pleasing Almighty, the 
path of violence is not acceptable. “ DO NOT KILL” is one 
of the seven donots preached by Basavanna. 
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zÉÃªÀ¯ÉÆÃPÀ ªÀÄvÀåð¯ÉÆÃPÀªÉA§ÄzÀÄ

¨ÉÃj®è PÁtÂ¨sÉÆÃ !

¸ÀvÀåªÀ £ÀÄrªÀÅzÉ zÉÃªÀ¯ÉÆÃPÀ;

«ÄxÀåªÀ £ÀÄrªÀÅzÉ ªÀÄvÀåð¯ÉÆÃPÀ !

DZÁgÀªÉ ¸ÀéUÀð, C£ÁZÁgÀªÉ £ÀgÀPÀ 

PÀÆqÀ®¸ÀAUÀªÀÄzÉÃªÁ, ¤ÃªÉÃ ¥ÀæªÀiÁtÄ

3 £ÀÄrzÀAvÉ £ÀqÉ

ACT AS YOU SAY

TRANSLITERATION

Dēvalōka                                        
martyalōkavembudu
bērilla kāṇibhō!
Satyava nuḍivude 
dēvalōka;
mithyava nuḍivude 
martyalōka!
Ācārave svarga,     
anācārave naraka-
Kooḍalasaṅgamadēvā,   
nīvē pramāṇu

TRANSLATION
World of God world of 
mortal these
Not there seperately,  
see this!
Speaking truth world of 
God
Speaking untruth world 
of mortal
Good mannered living is 
heaven
Bad mannered living is 
hell
Koodalasangamadeva, 
you are witness
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¨sÁªÁxÀð :

zÉÃªÀ¯ÉÆÃPÀ JAzÀgÉ ¸ÀéUÀð. ªÀÄvÀåð¯ÉÆÃPÀ JAzÀgÉ £ÀgÀPÀ CxÀªÁ 

£ÀgÀPÀ ¸ÀzÀÈ±À ¨sÀÆ¯ÉÆÃPÀ. zÉÃªÀ¯ÉÆÃPÀ ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄvÀåð¯ÉÆÃPÀUÀ¼ÀÄ 

¨sÀÆ«Ä¬ÄAzÀ ºÉÆgÀvÁV ¨ÉÃgÉ J¯ÉÆèÃ EªÉ JA§ ¥ËgÁtÂPÀ PÀ®à£É 

EzÉ. fÃ«vÀzÀ CªÀ¢üAiÀÄ°è ¥ÀÅtå PÁAiÀÄðUÀ¼À£ÀÄß ªÀiÁrzÀªÀjUÉ 

¸ÀéUÀð ¥Áæ¦ÛAiÀiÁUÀÄvÀÛzÉAzÀÄ, ¥Á¥ÀPÀªÀÄðUÀ¼À£ÀÄß ªÀiÁrzÀªÀjUÉ £ÀgÀPÀ 

UÀwAiÀiÁUÀÄvÀÛzÉAzÀÄ £ÀA©PÉ¬ÄzÉ. ªÀÄ£ÀÄμÀå ªÀÄgÀt ºÉÆA¢zÀ £ÀAvÀgÀ 

K£ÁUÀÄvÁÛ£É, ¸ÀéUÀðPÉÌ ºÉÆÃUÀÄvÁÛ£ÉÆÃ, £ÀgÀPÀPÉÌ ºÉÆÃUÀÄvÁÛ£ÉÆÃ JA§ 

¸ÀAzÉÃºÀPÉÌ PÀoÉÆÃ¥À¤μÀvï GvÀÛj¸ÀÄvÀÛzÉ. ªÀÄgÀtzÀ £ÀAvÀgÀ vÀ£Àß fÃªÀ 

K£ÁUÀÄvÀÛzÉ JA§ÄzÀgÀ §UÉÎ aAw¸ÀzÉ ¨sÀÆ«ÄAiÀÄ°è §zÀÄQgÀÄªÁUÀ¯ÉÃ 

¸ÀvÀå ±ÀÄzÀÝ fÃªÀ£ÀªÀ£ÀÄß £ÀqÉ¸ÀÄªÀÅzÀμÉÖÃ £ÀgÀd£ÀäPÉÌ EgÀ¨ÉÃPÁzÀ §zÀÞvÉ 

JA§ÄzÀÄ PÀoÉÆÃ¥À¤μÀvÀìAzÉÃ±À. zÉÃªÀ¯ÉÆÃPÀ-ªÀÄvÀåð¯ÉÆÃPÀUÀ¼À, 

¸ÀéUÀð-£ÀgÀPÀUÀ¼À §UÉÎ §¸ÀªÀtÚ£ÀªÀgÀ PÀ®à£ÉAiÀÄÆ EzÉÃ DVzÀÄÝ F 

ªÀZÀ£ÀzÀ°è EºÀ¯ÉÆÃPÀzÀ fÃªÀ£ÀzÀ°è ¸ÀvÀå ¥Àj¥Á®£ÉAiÀÄ ªÀÄºÀvÀéªÀ£ÀÄß 

¥Àæw¥Á¢¸À¯ÁVzÉ. zÉÃªÀ¯ÉÆÃPÀªÁUÀ°Ã, ªÀÄvÀåð¯ÉÆÃPÀªÁUÀ°Ã ¨ÉÃgÉ 

J®Æè E®è. ¸ÀvÀåªÀ£ÀÄß £ÀÄrAiÀÄÄªÀÅzÉÃ zÉÃªÀ¯ÉÆÃPÀ, «ÄxÉå CAzÀgÉ 

C¸ÀvÀå CxÀªÁ ºÀÄ¹AiÀÄ£ÀÄß £ÀÄrAiÀÄÄªÀÅzÉÃ ªÀÄvÀåð¯ÉÆÃPÀ, DZÁgÀªÉÃ 

¸ÀéUÀð, C£ÁZÁgÀªÉÃ £ÀgÀPÀ, DZÁgÀ JAzÀgÉ ±ÀÄzÀÝ£ÀqÉ. C£ÁZÁgÀ JAzÀgÉ 

C±ÀÄzÀÝ£ÀqÉ. £ÀªÀÄä°è M¼ÉîAiÀÄ DZÁgÀ «ZÁgÀUÀ½zÀÝgÉ CzÉÃ zÉÃªÀ¯ÉÆÃPÀ 

ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀéUÀð. CªÀÅ E®èzÉÃ ºÉÆÃzÀgÉ CzÉÃ ªÀÄvÀåð¯ÉÆÃPÀ ªÀÄvÀÄÛ £ÀgÀPÀ. 

¤ÃwAiÀÄÄvÀªÁzÀ fÃªÀ£ÀªÉÃ ̧ ÀéUÀð fÃªÀ£À. ¤Ãw ̈ Á»gÀªÁzÀ fÃªÀ£ÀªÉÃ 

£ÀgÀPÀ fÃªÀ£À. ºÀÄ¹AiÀÄ £ÀÄrAiÀÄzÉ ̧ ÀvÀå ±ÀÄzÀÝªÀiÁUÀðzÀ°è £ÀqÉAiÀÄÄªÀªÀgÀÄ 

EºÀ¯ÉÆÃPÀzÀ°èAiÉÄÃ zÉÃªÀ¯ÉÆÃPÀªÀ£ÀÄß PÁt§ºÀÄzÉAzÀÄ §¸ÀªÀtÚ£ÀªÀgÀÄ 

vÀªÀÄä DgÁzsÀåzÉÊªÀ PÀÆqÀ®¸ÀAUÀ£À°è ¥ÀæªÀiÁtÂ¹ C©ü¥ÁæAiÀÄ ¥ÀqÀÄvÁÛgÉ. 

“ºÀÄ¹AiÀÄ £ÀÄrAiÀÄ®Ä¨ÉÃqÀ” JA§ÄzÀÄ §¸ÀªÀtÚ£ÀªÀgÀÄ ¥Àæw¥Á¢¹zÀ 

Cj«£À ¸À¥ÀÛ ¸ÀÆvÀæUÀ¼À°è MAzÁVzÉ.
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PARAPHRASE :
World of God is heaven. World of mortals is hell. There 

is a mythological belief that heaven and hell are there 
somewhere beyond the earth. It is said that if one do 
noble deeds during a  lifetime he would attain heaven and 
the one who did sins would reach hell. What happens to 
human being after death, whether he goes to heaven or 
hell. This question is answered in Katopanishath. Human 
being should live life in right and justified path while living 
on this earth without thinking what happens to life after 
the death is the message of Katopanishath. The views of 
Basavanna on world of Gods, world of mortals,  heaven-
hell are also similar to this and in this Vachana, he has 
manifested the importance of practicing truthfulness 
in mundane life. World of God, world of mortal are not 
there elsewhere. Speaking truth is world of God. Speaking 
untruth is world of mortal. Good mannered living is 
heaven. Bad mannered living is hell. If there are noble 
thoughts and good deeds, there we can find world of God 
and heaven. Otherwise it is world of mortals and hell. 
Moral and model life is heavenly life. Immoral life itself 
is hell. Basavanna affirms by taking an oath in the name 
of revered Koodalasangamadeva that those leading life in 
righteous path without resorting to telling lies would find 
the world of God on this planet itself. “Donot lie” is one of 
the seven donots preached by Basavanna.
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vÀ£ÀUÉ ªÀÄÄ¤ªÀªÀjUÉ vÁ ªÀÄÄ¤AiÀÄ¯ÉÃPÀAiÀiÁå?

vÀ£ÀUÁzÀ DUÉÃ£ÀÄ? CªÀjUÁzÀ ZÉÃUÉÃ£ÀÄ?

vÀ£ÀÄ«£À PÉÆÃ¥À vÀ£Àß »jAiÀÄvÀ£ÀzÀ PÉÃqÀÄ;

ªÀÄ£ÀzÀ PÉÆÃ¥À vÀ£Àß CgÀÄ»£À PÉÃqÀÄ

ªÀÄ£ÉAiÉÆ¼ÀUÀt QZÀÄÑ ªÀÄ£ÉAiÀÄ ¸ÀÄlÖ®èzÉ

£ÉgÉªÀÄ£ÉAiÀÄ ¸ÀÄqÀÄªÀÅzÉ? PÀÆqÀ®¸ÀAUÀªÀÄzÉÃªÁ

4 ªÀÄÄ¤AiÀÄ¢gÀÄ

DON’T GET ANGRY

TRANSLITERATION
Tanage munivavarige tā 
muniyalēkayyā?
Tanagāda āgēnu?
Avarigāda cēgēnu?
Tanuvina kōpa tanna
hiriyatanada kēḍu;
manada kōpa tanna 
aruhina kēḍu.
Maneyoḷagaṇa kiccu 
maneya suṭṭallade
nere maneya suḍuvude? 
Kooḍalasaṅgamadēvā

TRANSLATION
Why you get angry with 
those who angered                       
on you, What happens                     
to you?  What is                          
their  loss?
Bodily temper is ones 
detriment of dignity
Mental temper is ones 
detriment of senses
Conflagration inside 
the home without 
burning the home                                            
Does it burn neighbor?
KooḍalaSaṅgamadeva
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¨sÁªÁxÀð :

PÉÆÃ¥ÀªÉA§ÄzÀÄ PÀëtÂPÀ ºÀÄZÀÄÑvÀ£À JAzÀÄ ªÀÄ£À±Á¸ÀÛç ºÉÃ¼ÀÄvÀÛzÉ. 

vÀ£Àß ªÉÄÃ¯É AiÀiÁgÁzÀgÀÆ PÉÆÃ¥ÀUÉÆAqÀgÉ CzÀPÉÌ ¥ÀæwAiÀiÁV 

vÁ£ÀÆ CªÀgÀ ªÉÄÃ¯É PÉÆÃ¥ÀUÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀÄ GavÀªÀ®è JA§ ¸À®ºÉ 

F ªÀZÀ£ÀzÀ°èzÉ. ªÀåQÛUÀ¼ÀÄ ¥ÀgÀ¸ÀàgÀ PÉÆÃ¦¹PÉÆ¼ÀÄîªÀ ¥ÀæQæAiÉÄ¬ÄAzÀ 

AiÀiÁjUÀÆ ¥ÀæAiÉÆÃd£À«®è. PÉÆÃ¥À-zÀÄBRUÀ¼À°è ¤zsÁðgÀªÀ£ÀÄß 

PÉÊUÉÆ¼Àî¨ÁgÀzÀÄ, ¸ÀAvÀ¸ÀzÀ ¸ÀªÀÄAiÀÄzÀ°è D±Áé¸À£ÉÉ ¤ÃqÀ¨ÁgÀzÀÄ JA§ 

ªÀiÁwzÉ. zÉÃºÀ¢AzÀ ºÉÆgÀºÉÆ«ÄäzÀ PÉÆÃ¥À vÁ¥ÀUÀ¼ÀÄ ªÀÄ£ÀÄµÀå£À 

ªÀåQÛvÀéPÉÌ  zsÀPÉÌ vÀgÀÄªÀAxÀ £ÀqÉ £ÀÄrUÉ PÁgÀtªÁUÀ§ºÀÄzÀÄ. PÉÆÃ¥À¢AzÀ 

G¢éUÀßUÉÆAqÀ ªÀÄ£À¸ÀÄì D ¸ÀªÀÄAiÀÄzÀ°è «ªÉÃZÀ£Á gÀ»vÀªÁVgÀÄvÀÛzÉ. 

PÉÆÃ¥ÀUÉÆAqÀªÀ£À ªÀÄ£À¸ÀÄì D ªÀåQÛAiÀÄ ªÀåQÛvÀéªÀ£ÉßÃ ªÉÆzÀ®Ä ºÉÃUÉ 

zÀ»¸ÀÄvÀÛzÉ JA§ÄzÀPÉÌ MAzÀÄ CvÀåAvÀ ¸ÀªÀÄ¥ÀðPÀ GzÁºÀgÀuÉAiÀÄ£ÀÄß 

PÉÆqÀÄªÀÅzÀgÀ ªÀÄÆ®PÀ §¸ÀªÀtÚ£ÀªÀgÀÄ ªÀÄ£ÀzÀlÄÖªÀiÁr PÉÆqÀÄvÁÛgÉ. 

AiÀiÁªÀÅzÉÆÃ MAzÀÄ  ªÀÄ£ÉAiÀÄ M¼ÀUÉ ºÀwÛPÉÆAqÀ ¨ÉAQ ªÉÆzÀ®Ä D 

ªÀÄ£ÉAiÀÄ£ÉßÃ ¸ÀÄlÄÖ £ÀAvÀgÀ ¥ÀPÀÌzÀ ªÀÄ£ÉUÉ ºÀ©âPÉÆ¼ÀÄîvÀÛzÉ. DzÀÝjAzÀ 

ªÀÄ£ÀÄµÀå£ÀÄ PÉÆÃ¥ÀªÀ£ÀÄß vÀåf¹ ªÀåQÛvÀé «PÀ¸À£ÀUÉÆ½¹PÉÆ¼Àî¨ÉÃPÉAzÀÄ 

§¸ÀªÀtÚ ºÉÃ¼ÀÄvÁÛgÉ. “ªÀÄÄ¤AiÀÄ¨ÉÃqÀ” JA§ÄzÀÄ §¸ÀªÀtÚ£ÀªÀgÀÄ 

¥Àæw¥Á¢¹zÀ Cj«£À ¸À¥ÀÛ¸ÀÆvÀæUÀ¼À°è MAzÁVzÉ.
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PARAPHRASE :

Psychology says anger is a momentary madness. This 

Vachana suggests when someone is angry on you it is not 

fair situation to reciprocate with anger. People getting 

angry on each other results in nothing useful. There is a 

saying that donot take decision while you are in anger-grief, 

donot assure when you are in very happy mood. Emotions 

came out of body while experiencing anger may result in 

actions which destroy the personality of the person. Mind 

blazed with anger would be senseless at that point of time. 

Basavanna effectively drives home with an apt example 

on how the angered mind burns the inner personality 

of that person. Fire conflagrated inside the house would 

burn that house first before spreading into neibour house. 

Therefore, Basavanna says man must get rid of anger in 

order to evolve his personality. “Donot get angry” is one 

of the seven donots preached by Basavanna.
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J£ÀßªÀgÉÆ°zÀÄ ºÉÆ£Àß ±ÀÆ®zÀ°èQÌzÀgÉ£Àß ºÉÆUÀ½, ºÉÆUÀ½!

J£Àß ºÉÆUÀ¼ÀvÉ J£Àß ¤ªÉÄäAiÉÆÎArvÀÛ¯Áè!

CAiÉÆåÃ, ¤ªÀÄä ªÀÄ£ÀßuÉAiÉÄÃ ªÀÄ¸ÉzÀ®UÁV vÁVvÀÛ¯Áè!

CAiÉÆåÃ £ÉÆAzÉ£ÀÄ, ¸ÉÊj¸À¯ÁgÉ£ÀÄ:

PÀÆqÀ®¸ÀAUÀªÀÄzÉÃªÁ, ¤Ã£É£ÀUÉÆ½îzÀ£ÁzÀgÉ

J£Àß ºÉÆUÀ¼ÀvÉUÀqÀØ¨ÁgÁ, zsÀ«ÄÃð!

5 ºÉÆUÀ½PÉUÉ ªÀÄgÀÄ¼ÁUÀ¢j

DO NOT FALL FOR  FLATTERING

TRANSLITERATION

Ennavarolidu honna 
śūladallikkidarenna 
hogaḷi, hogaḷi!
Enna hogaḷate enna 
nim’maigoṇḍittallā!
Ayyā, nim’ma 
mannaṇeyēmasedalagāgi 
tāgittallā!
Ayyō nondenu, 
sairisalārenu:
Kooḍalasaṅgamadēvā, 
nīnenage oḷḷidanādare
enna hogaḷategaḍḍabārā, 
dharmī!

TRANSLATION

My own people stabbed 
me in golden spear by 
praising me, praising me !
Praise of me enfolds me 
round and round !
Alas !  Honour by you 
smitted me as whetted 
sword.
Alas! I am hurt. I cannot 
bear.
Koodalasangamadeva, if 
you are favouring me
Come to bar my praise. 
Oh! Virtuous.
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¨sÁªÁxÀð :

vÀ£Àß£ÀÄß vÁ£ÀÄ ºÉÆUÀ½PÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀÄ, EvÀgÀgÀÄ vÀ£Àß£ÀÄß ºÉÆUÀ¼ÀÄªÁUÀ 

¸ÀA¨sÀæ«Ä¸ÀÄªÀÅzÀÄ, EvÀgÀgÀ£ÀÄß ¸Ëd£ÀåzÀ J¯Éè «ÄÃj ºÉÆUÀ¼ÀÄªÀÅzÀÄ 

GvÀÛªÀÄ ªÀåQÛvÀézÀ UÀÄt®PÀëtªÀ®è. §¸ÀªÀtÚ£ÀªÀgÀÄ vÀªÀÄä ¸ÀéAvÀ 

C£ÀÄ¨sÀªÀªÀ£ÉßÃ GzÁºÀgÀuÉAiÀiÁV E°è ºÉÃ½zÁÝgÉ. J£ÀßªÀgÉÆ°zÀÄ 

CAzÀgÉ vÀªÀÄä ºÀwÛgÀzÀªÀgÀÄ, »vÉÊ¶UÀ¼ÀÄ §¸ÀªÀtÚ£ÀªÀgÀ£ÀÄß AiÀiÁªÁUÀ®Æ 

ºÉÆUÀ½ ºÉÆUÀ½ ªÀiÁvÁqÀÄwzÀÝgÀAvÉ. EzÀ£ÀÄß PÉÃ½ PÉÃ½ gÉÆÃ¹ ºÉÆÃzÀ 

§¸ÀªÀtÚ F ºÉÆUÀ½PÉ £À£ÀUÉ ºÉÆ£Àß ±ÀÆ®zÀAvÉ ZÀÄZÀÄÑwÛzÉ JAzÀÄ 

zÀÄBT¸ÀÄvÁÛgÉ. ºÉÆUÀ½PÉAiÀÄ ZÀPÀæªÀÇåºÀzÀ°è ¹®ÄQ ºÁQPÉÆArzÉÝÃ£É 

JAzÀÄ «μÁ¢¸ÀÄvÁÛgÉ. CªÀgÀ «μÁzÀzÀ ªÀÄlÖ J¶ÖzÉAiÉÄAzÀgÉ 

EvÀgÀgÀÄ ¤ÃqÀÄªÀ ªÀÄ£ÀßuÉ ªÀÄAiÀiÁðzÉUÀ¼ÉÃ ZÁPÀÄZÀÆjUÀ¼À ºÁUÉ 

ªÉÄÊªÀÄ£À¹ìUÉ vÀUÀÄ®ÄwÛªÉ J£ÀÄßvÁÛgÉ.  EvÀgÀgÀÄ vÀ£Àß£ÀÄß ºÉÆUÀ¼À¨ÉÃPÀÄ 

JAzÀÄ ¤jÃQë¸ÀÄªÀÅzÀÄ PÀÆqÁ CμÀÖgÀªÀÄnÖUÉ vÀ£Àß ªÀåQÛvÀéªÀ£ÀÄß vÁ£ÀÄ 

PÀÄ§ÓUÉÆ½¹PÉÆAqÀAvÉ. “ªÀÄ£ÀßuÉAiÀÄ zÁºÀ w£ÀÄßªÀÅzÀÄ DvÀäªÀ£ÀÄ 

ªÀÄAPÀÄwªÀÄä” JA§ ªÀiÁwzÉ. vÀ£Àß£ÀÄß vÁ£ÀÄ ºÉÆUÀ½PÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀÄ 

vÀ£Àß ªÀåQÛvÀéªÀ£ÀÄß vÁ£ÉÃ £Á±ÀUÉÆ½¹PÉÆAqÀAvÉ. CzÀ£ÀÄß DvÀägÀw 

JAzÀÄ PÀgÉAiÀÄÄvÁÛgÉ. “vÀ£Àß §tÂÚ¸À¨ÉÃqÀ”  JA§ÄzÀÄ §¸ÀªÀtÚ£ÀªÀgÀÄ 

¥Àæw¥Á¢¹zÀ Cj«£À ¸À¥ÀÛ¸ÀÆvÀæUÀ¼À°è MAzÁVzÉ.  EvÀgÀgÀ£ÀÄß ¸Ëd£ÀåzÀ 

J¯Éè«ÄÃj ºÉÆUÀ¼ÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß PÀÆqÀ §¸ÀªÀtÚ£ÀªÀgÀÄ RAr¸ÀÄvÁÛgÉ. 

CªÀgÀ E£ÉÆßAzÀÄ ªÀZÀ£ÀzÀ°è “ªÀÄwUÉlÄÖ C£ÀågÀ ºÉÆUÀ¼ÀzÀAvÉ J£Àß 

¥Àj¥Á°¸ÀÄ” JAzÀÄ PÀÆqÀ®¸ÀAUÀªÀÄ£À°è «£ÀAw¹zÁÝgÉ. F ªÀZÀ£ÀªÀÇ 

¸ÀºÁ CAvÀºÀÄzÉÃ «£ÀAwAiÀÄ°è CAvÀåªÁUÀÄvÀÛzÉ. d£ÀgÀÄ ªÀiÁqÀÄwÛgÀÄªÀ 

£À£Àß  ºÉÆUÀ½PÉUÉ ¤Ã£ÀÄ CqÀØ §AzÀÄ DUÀÄwÛgÀÄªÀ CªÀWÀqÀªÀ£ÀÄß vÀ¦à¸ÀÄ 

JAzÀÄ §¸ÀªÀtÚ£ÀªÀgÀÄ DUÀæºÀ¥ÀÇªÀðPÀªÁV  PÀÆqÀ®¸ÀAUÀªÀÄzÉÃªÀ£À°è 

¥Áæyð¸ÀÄvÁÛgÉ.
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PARAPHRASE :
Boasting oneself, feeling happy at others praising, 

praising others beyond the limit of courtesy are not good 
characteristics. As an example, Basavanna has cited his 
own experience. It seems the dear and near ones of 
Basavanna were always praising him too much. Basavanna 
got so much disgusted with this and griefs that this kind 
of praising is piercing his body and mind by lance made 
out of gold. He regrets that he has been trapped in the 
vicious circle of praising. The extent of his regret is such 
that the praise and honour showered by the people 
around him are stabbing his mind and body. Expecting 
others to respect and praise is also a setback to ones own 
character. “Hunger for honour eats oneself” says a poet. 
Boasting oneself is the way to self destruction of ones own 
personality. “Donot praise yourself” is one of the seven 
donots preached by Basavanna. Praising others beyond 
the limit of courtesy is also condemned by Basavanna. 
He beseeches Koodalasangamadeva in another Vachana 
“donot make me to praise others mindlessly”. This Vachana 
is also concluded with similar request. Basavanna demands 
Koodalasangama earnestly to come in between him and 
the praise and disrupt the flow of praising.
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DgÀvÀªÀqÀUÀzÀÄ; PÉÆæÃzsÀ vÉÆ®UÀzÀÄ;

PÀÆægÀ PÀÄ¨sÁμÉ, PÀÄºÀPÀ ©qÀzÀ£ÀßPÀÌ

¤Ã£ÉvÀÛ®Ä ²ªÀ£ÉvÀÛ®Ä? ºÉÆÃUÀAiÀiÁå, ªÀÄgÀÄ¼ÉÃ!

¨sÀªÀgÉÆÃUÀªÉA§ w«ÄgÀ w½AiÀÄzÀ£ÀßPÀÌ

PÀÆqÀ®¸ÀAUÀAiÀÄå£ÉvÀÛ, ¤Ã£ÉvÀÛ? ªÀÄgÀÄ¼ÉÃ!

6 E¢gÀ ºÀ½AiÀÄ®Ä ¨ÉÃqÀ

DONT USE BAD WORDS

TRANSLITERATION

Āratavaḍagadu; krōdha 
tolagadu;
krūra kubhāṣe, kuhaka 
biḍadannakka
nīnettalu śivanettalu? 
Hōgayyā, maruḷē!
Bhavarōgavemba timira 
tiḷiyadannakka
Kooḍalasaṅgayyanetta, 
nīnetta? Maruḷē!

TRANSLATION
Unless your greed abates, 

your anger cools,
Unless foul words and 

cruelty and fraud depart,
Where are you? Where is 

God? Avaunt, fool!
Unless darkness of this 

world’s malady clears up,
Where is 

Koodalasangaiah, where 
are you? fool. !
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¨sÁªÁxÀð :

ªÀÄ£ÀÄμÀå£À ¨ÁºÀå £ÀqÀªÀ½PÉAiÀÄ §UÉÎ F ªÀZÀ£À ¨É¼ÀPÀÄ ZÉ®ÄèvÀÛzÉ. 

CAvÀgÀAUÀzÀ°è G¢¹zÀ ¨sÁªÀ£ÉUÀ¼ÀÄ §»gÀAUÀzÀ £ÀqÀªÀ½PÉAiÀÄ°è 

¥ÀæPÀlªÁV ªÀÄ£ÀÄμÀå£À ªÀåQÛvÀézÀ ªÉÄÃ¯É ¥ÀjuÁªÀÄ ©ÃgÀÄvÀÛªÉ. D¸ÉUÀ¼ÀÄ 

CAzÀgÉ CwAiÀiÁ¸É CqÀUÀ¨ÉÃPÀÄ. ªÀÄ£À¹ì£À°è PÉÆæÃzsÀ vÉÆ®UÀ¨ÉÃPÀÄ. 

E£ÉÆß§âgÀ ªÀÄ£À¸Àì£ÀÄß WÁ¹UÉÆ½¸ÀÄªÀAvÀºÀ PÀÆægÀ PÉlÖ ¨sÁμÉ 

§¼À¸À¨ÁgÀzÀÄ. ªÀiÁw£À°è ªÀÄvÉÆÛ§âgÀ£ÀÄß ¤A¢¸ÀÄªÀ PÀÄºÀPÀ«gÀ¨ÁgÀzÀÄ. 

CwAiÀiÁ¸ÉAiÀÄ£ÀÄß vÉÆgÉzÀÄ, PÉÆæÃzsÀªÀ£ÀÄß vÉÆ®V¹, ¸ÀÄ¨sÁμÉAiÀÄ£ÀÄß 

£ÀÄrAiÀÄÄªÀÅzÀ£Éß £ÀqÉAiÀiÁV¹PÉÆAqÀÄ, E£ÉÆß§âgÀ£ÀÄß E¢gÀÄ ºÀ½AiÀÄÄªÀ 

PÀÄºÀPÀzÀ ªÀiÁvÀÄUÀ½AzÀ ªÀÄÄPÀÛªÁzÀ ¸ÀAªÁzÀªÀ£ÀÄß gÀÆrü¹PÉÆAqÀ 

ªÀåQÛAiÀÄ ªÀåQÛvÀézÀ°è ²ªÀ¸ÀégÀÆ¥À«gÀÄvÀÛzÉ JAzÀÄ §¸ÀªÀtÚ F ªÀZÀ£ÀzÀ°è 

ºÉÃ½zÁÝgÉ. DgÀvÀªÀqÀUÀzÀÄ; PÉÆæÃzsÀ vÉÆ®UÀzÀÄ; PÀÆægÀ PÀÄ¨sÁμÉ, PÀÄºÀPÀ 

©qÀzÀ£ÀßPÀÌ ¤£Àß ªÀÄvÀÄÛ ²ªÀ£À ªÀÄzsÉå PÀAzÀPÀªÉÇAzÀÄ ̧ ÀÈ¶ÖAiÀiÁV ¤Ã£ÉÆAzÀÄ 

PÀqÉ, ²ªÀ£ÉÆAzÀÄ PÀqÉ JA§ ¨sÁªÀªÀÅAmÁV ¸ÁwéPÀ fÃªÀ£À¢AzÀ 

ªÀAavÀ£ÁUÀÄªÀ C¥ÁAiÀÄzÀ §UÉÎ §¸ÀªÀtÚ£ÀªÀgÀÄ “ºÉÆÃUÀAiÀiÁå 

ªÀÄgÀÄ¼ÉÃ” J£ÀÄßvÁÛ JZÀÑj¸ÀÄvÁÛgÉ. EAVèμï ¨sÁμÉAiÀÄ°è ¥ÀæZÀ°vÀªÁzÀ 

ªÀiÁvÉÆA¢zÉ. ¦èÃ¸ï CAzÀgÉ zÀAiÀÄ«lÄÖ, ̧ Áìj CAzÀgÉ PÀë«Ä¹, xÁåAPï 

AiÀÄÆ CAzÀgÉ ªÀAzÀ£ÉUÀ¼ÀÄ JA§ÄªÀÅ ªÀÄÆgÀÄ ªÀiÁAwæPÀ ¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ 

JAzÀÄ. F ªÀÄÆgÀÄ ªÀiÁAwæPÀ ¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ ¸ÀºÀd ¸Ëd£Àå £ÀqÀªÀ½PÉAiÀÄ 

¸ÀéuÁðPÀëgÀUÀ¼ÀÄ JAzÀÄ ªÀtÂðvÀªÁVªÉ. zÀAiÀÄ«lÄÖ, PÀë«Ä¹, ªÀAzÀ£ÉUÀ¼ÀÄ 

JA§ ¥ÀzÀUÀ¼À£ÀÄß ¢£À¤vÀåzÀ ¸ÀAªÀºÀ£ÀzÀ°è ¸ÀºÀdªÁV §¼À¹PÉÆAqÀ°è 

ªÀÄ£ÀÄμÀå ¸ÀA§AzsÀUÀ¼ÀÄ ªÀÈ¢ÞAiÀiÁUÀÄvÀÛªÉ. ¨sÀªÀgÉÆÃUÀ CAzÀgÉ ¥Áæ¥ÀAaPÀ 

¸ÀªÀÄ¸ÉåUÀ¼À ¥ÀjuÁªÀÄ fÃªÀ£ÀzÀ°è PÀrªÉÄAiÀiÁV £ÉªÀÄä¢ £É¯É¸À®Ä 

C£ÀÄªÁUÀÄvÀÛzÉ. “E¢gÀ ºÀ½AiÀÄ®Ä¨ÉÃqÀ” JA§ÄzÀÄ §¸ÀªÀtÚ£ÀªÀgÀÄ 

¥Àæw¥Á¢¹zÀ Cj«£À ¸À¥ÀÛ¸ÀÆvÀæUÀ¼À°è MAzÁVzÉ.
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PARAPHRASE :
This Vachana throws light on the behavioral aspects 

of human life. The intensity of thoughts generated in the 
mind is established in the explicit behaviour of the person 
which impact the personality of the individual. Desires may 
be there but the greed is to be abated.  Anger to be cooled 
down and supressed. Usage of foul words hurting others is 
to be avoided. Basavanna says in this Vachana that divine 
qualities exist in a person who  avoids the greed, supresses 
the anger, speaks poiltely and does not hurt others with 
harsh words. Basavanna vehemently cautions that there 
is danger of a deep ditch being created between God and 
man keeping God on one side and man on other side, if 
greed is not avoided, if anger not supressed, if not spoken 
politely and if  hurt others with harsh words. There is saying 
in English. “Please, Sorry and Thank you are the three 
magic words.” These three words are the golden words 
of being polite. If Please, Sorry and Thank you are used in 
daily communication with fellow humans, the quality of 
the relationship enhances. This kind of noble relationship 
helps to reduce the malady of mundane living resulting in 
peacefulness in life. “Donot loathe the other” is one of the 
seven donots preached by Basavanna.
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`K¤ §A¢j, ºÀzÀÄ¼À«¢ÝgÉ?’

JAzÀgÉ ¤ªÀÄä ªÉÄÊ¹j ºÁjºÉÆÃºÀÄzÉ?

`PÀÄ½îgÉAzÀgÉ’ £É® PÀÄ½ºÉÆÃºÀÄzÉ?

MqÀ£É £ÀÄrzÀgÉ ²gÀ-ºÉÆmÉÖAiÉÆqÉªÀÅzÉ?

PÉÆqÀ°®è¢zÀÝgÉÆAzÀÄ UÀÄt«®è¢zÀðqÉ,

PÉqÀ» ªÀÄÆUÀ PÉÆAiÀÄåzÉ ªÀiÁtâ£É

PÀÆqÀ®¸ÀAUÀªÀÄzÉÃªÀ£ÀÄ?

7 C£ÀågÀ ¸À»¹

ENDURE OTHERS

TRANSLITERATION

ʼēni bandiri, 
haduḷaviddire?ʼ
endare nim’ma maisiri 
hārihōhude?
ʼkuḷḷirendareʼ nela 
kuḷihōhude?
Oḍane nuḍidare śira-
hoṭṭeyoḍevude?
Koḍalilladiddarondu 
guṇavilladirdaḍe,
keḍahi mūga koyyade 
māṇbane
Kooḍalasaṅgamadēvanu?

TRANSLATION
‘Come in, how do you do ?
If said so does your 
smartness fly off?
If said “sit down, please” 
does the floor cave in?
if spoke instantly does 
head-belly burst?
If nothing is given ok, if 
no conduct,
Can he not pull down to 
chop nose
Koodalasangamadeva 
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¨sÁªÁxÀð :

ªÀÄ£ÉUÉ §AzÀªÀgÀ£ÀÄß ¸ÁéUÀw¸ÀÄªÀÅzÀÄ ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¸ÀA¥ÀæzÁAiÀÄzÀ°è 

£ÀqÉzÀÄ §A¢gÀÄªÀ MAzÀÄ ²μÁÖZÁgÀ. ‘Cwy zÉÃªÉÇÃ¨sÀªÀ’ JAzÀÄ 

ªÀÄ£ÉUÉ §AzÀ CwyAiÀÄ£ÀÄß zÉÃªÀgÉAzÉÃ £ÀªÀÄä »jAiÀÄgÀÄ PÀgÉ¢zÁÝgÉ. 

ªÀÄ£ÉUÉ §AzÀ Cwy C¨sÁåUÀvÀgÀ£ÀÄß K£ÀÄ §A¢j, ¸ÀÄR¢A¢gÀÄ«gÁ? 

JAzÀÄ PÀÄ±À® ¥Àæ±Éß ªÀiÁrzÀgÉ ¤ªÀÄä WÀ£ÀvÉ, UËgÀªÀªÉÃ£ÀÄ ©zÀÄÝ 

ºÉÆÃUÀÄvÀÛzÉAiÉÄÃ JAzÀÄ §¸ÀªÀtÚ£ÀªÀgÀÄ PÉÃ¼ÀÄvÁÛgÉ. §AzÀªÀgÀ£ÀÄß 

«£ÀAiÀÄ¢AzÀ ‘PÀÄ½vÀÄPÉÆ½î’ JAzÀgÉ ¤ªÀÄä ªÀÄ£ÉAiÀÄ £É®zÀ°è vÀUÀÄÎ 

©Ã¼ÀÄªÀÅzÉÃ JAzÀÄ ¥Àæ²ß¸ÀÄvÁÛgÉ. §AzÀªÀgÉÆqÀ£É PÉ®ªÀÅ PÀÄ±À®ªÁzÀ 

ªÀiÁvÀÄUÀ¼À£ÀÄß D PÀÆqÀ¯ÉÃ DrzÀgÉ ¤ªÀÄä vÀ¯É, ºÉÆmÉÖ K£ÁzÀgÀÆ MqÉzÀÄ 

ºÉÆÃUÀÄªÀÅzÉÃ JAzÀÄ ªÀåAUÀåªÁqÀÄvÁÛgÉ. §AzÀªÀjUÉ PÉÆqÀÄªÀÅzÉÃ£ÀÆ 

¨ÉÃqÀ, CªÀgÀ §UÉÎ DzÀgÀ, «£ÀAiÀÄ «±Áé¸ÀzÀ ªÀiÁvÀÄUÀ¼À£ÁßqÀÄªÀ M¼ÉîAiÀÄ 

UÀÄtªÀÇ E®è¢zÀÝgÉ PÀÆqÀ®¸ÀAUÀªÀÄzÉÃªÀ£ÀÄ CAxÀªÀgÀ£ÀÄß PÉqÀ» ªÀÄÆUÀ 

PÉÆAiÀÄåzÉ ©qÀÄªÀ£ÉÃ JAzÀgÉ CªÀ£À CºÀAPÁgÀPÉÌ vÀPÀÌ ±Á¹Û ªÀiÁqÀzÉÃ 

©qÀÄvÁÛ£ÉAiÉÄÃ JAzÀÄ ªÀÄÆzÀ°¸ÀÄwÛzÁÝgÉ. “C£ÀåjUÉ C¸ÀºÀå¥ÀqÀ¨ÉÃqÀ” 

JA§ÄzÀÄ §¸ÀªÀtÚ£ÀªÀgÀÄ ¥Àæw¥Á¢¹zÀ Cj«£À ¸À¥ÀÛ¸ÀÆvÀæUÀ¼À°è 

MAzÁVzÉ. ªÀÄ£ÀÄμÀå fÃªÀ£ÀzÀ°è EgÀ¨ÉÃPÁzÀ ¸ÀºÀd ¸ÀA§AzsÀUÀ¼À 

¸ÀfÃªÀ GzÁºÀgÀuÉAiÀiÁV F ªÀZÀ£À PÀAqÀÄ§gÀÄvÀÛzÉ. F ªÀZÀ£ÀzÀ 

D±ÀAiÀÄ PÁ¯ÁwÃvÀªÁzÀzÀÄÝ CAzÀgÉ J¯Áè PÁ®PÀÆÌ ¸À®ÄèªÀAvÀzÀÄÝ.
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PARAPHRASE :
Welcoming the guests who visit home is a good old 

custom observed in Indian tradition. Our predecessors 
used to treat guests with dignity considering them as God 
sent meaning “atithi devobhava”. Basavanna supports 
this tradition by initiating a question . If you receive the 
guest by asking how are you and how do you do, would 
your honour and prestige go off and fly away? Basavanna 
further questions. If said “sit down, please” does the 
floor of the house cave in? Basavanna quips. If spoken 
with the guest instantly, does the head and belly burst? 
Guest need not be given away with something always. 
But guest need to be treated with politeness and respect. 
If such basic courtesy not there, Koodalasangamadeva 
wont leave without choping the tip of the nose. Means 
such arrogant behaviour would never go unpunished, 
cautions Basavanna. “Donot revile the opponent” is one 
of the seven donots preached by Basavanna. This Vachana 
stands as an outstanding example for upholding the quality 
relationship required to be maintained in day to day life. 
The intent of this Vachana is relevant even for present 
lifestyle and continues to be relevant for ever.
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